




  

Ci sono pochi luoghi in una vita,
forse persino uno solo, in cui succede qualcosa; 

dopodiche' ci sono tutti  gli altri luoghi.
        

        There are very few places in life where 
something happens, something happens, 

then there are all the other places.



* Parmigiana impanata e fritta 
Crispy fried parmigiana

* Fiori di zucchina ripieni e fritti 
Staffed zucchini flowers

* * Carpaccio di manzo, rucola, 
pomodorino confit, fonduta di parmigiano e noci 
Beef carpaccio with rocket salad, dBeef carpaccio with rocket salad, dry tomato, parmesan fondue and nuts

Scamorza grigliata con zucchine alla scapece, 
fonduta di parmigiano, croccante di pane saporito
Grilled smoked mozzarella with zucchini in tipical vinegar sauce, 
parmesan fondue and flavourful bread

Peperoni ‘mbuttunati
Stuffen green peppers

••••••••••••••••••••

ANTIPASTO MONTECORVO DI TERRA
Particolarità della casa a base di verdure ripiene,
fritti rivisitati, scamorza, pizza al gorgonzola 
Special features of the house based on stuffed vegetables,
fried revisited, smoked scamorza cheese, 
pizza with gorgonzola cheese
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** bonifica preventiva con abbattitore come richiesto dalle leggi vigenti
*   il prodotto potrebbe essere surgelato

-  18 -  

-  14 -

-  20 -

-  15 -

-  16 -

Il prezzo varia 
dai 35 ai 42dai 35 ai 42
in base alle porzioni 
e alle pietanze

Price varies 
from 35 to 42 
in based on portions 
and dishes

Antipasti di terra
land starters



* Totano M’buttunat
Stuffed Ischia squid

* * Polpette di alici, pomodoro e menta
Anchovies balls, tomato and mint

* * Tartare di mare o carpaccio di pesce del giorno 
Fish tartare or fish carpaccio of the day

* * Polpo e patate in crosta di pizza
* Octopus salad with potatoes in pizza crust

Soutè di cozze con crostini di pane 
Sauteed mussels with croutons

 

- 22 -

-  18 -

-  28 -

-  22 -

-  19 -

Antipasti di mare

* crostacei e molluschi surgelati al momento della pesca 
** bonifica preventiva con abbattitore come richiesto dalle leggi vigenti

seafood starters



* Ravioli con salsa datterino, 

melanzane e pane croccante

Ravioli with tomato “datterino” sauce, aubergine, crunchy bread

Fusilloni con salsiccia, friggitelli, limone e caciocavallo

Fusilloni “curly pasta” with “friggitelli” green peppers, 

lemon and caciocavallo cheese

Fusilloni con zucchine, spuma di patate, Fusilloni con zucchine, spuma di patate, 

stracciatella di bufala e crumble di parmigiano

Fusilloni “curly pasta” with courgette, potato foam, 

buffalo burrata, crunchy parmesan

.

* Fettuccine al ragù di cinghiale

Fettuccine with wild boar ragù

*   il prodotto potrebbe essere surgelato

-  18 -  

-  20 -

-  20 -

-  22 -

Primi di terra
pastas



Fusilloni alle vongole, asparagi e pecorino
Fusilloni “Curly pasta” with clams, asparagus 
and pecorino cheese 
.

Linguine con cozze e pesto di limone 
Linguine with mussels and lemon pesto

* Linguine con gamberi rossi di Mazara* Linguine con gamberi rossi di Mazara
Linguine wth mazara red prawns 

••••••••••

PRIMO PIATTO DEL GIORNO 
PASTA OF THE DAY

*   il prodotto potrebbe essere surgelato

-  25 -  

-  22 -

-  32 -

-  110 all ’etto -

Primi di mare
seafood pastas



Tipico Coniglio all’ischitana cotto in forno a legna 
Allevamento Filippo Florio 

Tipical Ischia rabbit in wood fired oven
Filippo Florio breeding

Coniglio alla brace con erbe ischitane 
Allevamento Filippo Florio 

Grilled rabbit with aromatic Ischia herbs Grilled rabbit with aromatic Ischia herbs 
Filippo Florio breeding 

Fiorentina di scottona Podolica 
alla brace servita con ghisa bollente 
Grilled fiorentina steak of Podolica beef served with a hot cast iron

Tagliata di entrecote alla brace con rucola, 
pomodorini e grana 
Sliced of grilled entrecote with rocket, Sliced of grilled entrecote with rocket, 
cherry tomato & parmesan 

Tagliata di entrecote alla brace con olio al rosmarino 
Sliced of grilled entrecote with rosemary olive oil

Filetto di manzo alla brace 
Grilled beef fillet

Filetto di manzo in salsa di vino rosso su letto di spinaci
Beef fillet in red wine sauce with spinachBeef fillet in red wine sauce with spinach

Filetto di manzo in salsa di pepe verde 
Beef fillet in peppercorn sauce

- 65 -  

-  65 -

-  90 al kg. -

-  32 -

-  32 -

-  28 -

-  35 --  35 -

-  35 -

Secondi di terra
main courses of land



Pescato del giorno in forno a legna 
con patate e salsa di limone 
Baked catch of the day in lemon sauce with potatoes

Pescato del giorno alla brace 
accompagnato da salsa verde 
Grilled catch of the day with green sauce

PPescato del giorno al guazzetto 
con capperi, olive e patate 
Catch of the day with tomato, olives, capers & potatoes

La zuppa di pesce di Giovanni con * molluschi, 
crostacei, pescato ischitano e crostini 
Giovanni’s fish soup with * mollusc, crustacean, 
wild Ischia fish and croutons

* * Trancio di baccalà, capperi, olive e pomodorino 
Codfish with capers, olives and cherry tomato 

-  110 hg -  

-  110 hg -  

-  110 hg -   

-  95 hg -

-  29 -  

Secondi di mare

*   il prodotto potrebbe essere surgelato

seafood main courses



Patatine fritte fresche 
Fresh french fries

Insalata verde 
Green salad

Insalata mista 
Mix salad

TTipica insalata mista ischitana 
Typical Ischia mix salad

Verdure grigliate
Grilled vegetables

Spinaci saltati con uvetta e pinoli
Sauteed spinach with pine nuts and raisins

Insalata di pomodorini dell’orto
CherCherry tomato salad from the garden

- 7 -  

-  7 -

-  10 -

-  13 -

-  8 -

-  6 -

-  8 --  8 -

Contorni
side dishes



Frutta mista
Mixed fruit

Frutta a porzione
Fruit by portion

Dessert

-  12 -  

-  8 -

-  da 8 a 12 -

Frutta e dessert
fruit and sweets



Drink, cocktails, coffes



Campari spritz 
Campari tonic
Aperol spritz 
Americano 
Old americano 
Negroni
Old fashioned Old fashioned 
Hendriks tonic
Bombay tonic 
Cocktail a scelta cocktail by request 
Vodka 
Tequila
Rum 
Grappa Grappa 
Grappa Barrique 
Amari e liquori 

Birre / beers 

Acqua Ferrarelle
Acqua Natia
Acqua San Pellegrino
Acqua Acqua Panna 
Bibite analcoliche e spremute 
soft drinks  & fresh juices

Espresso 
Cappuccino 
Americano 
Latte 

- 12 -

- 12 -

- 12 -

- 14 -

- 16 -

- 14 -

- 16 -- 16 -

- 14 -

- 12 -

- 14 -

- 8 -

- 7 -

- 12 -

- 10 -- 10 -

- 12 -

- 8 -

- 8 -

- 5 -

- 5 -

- 7 - 

- 7 -- 7 -

- 7 -

- 3 - 

- 4 -

- 3,5 -

- 3,5 -

Il prezzo di altre tipologie 
di distillati varia in base alla scelta

The price of other types of spirits
varies based  on your choice



Coperto / cover € 4,00 a persona /Per person
i prezzi del menu sono intesi in Euro – menu prices are in Euros

servizio obbligatorio / Obligatory service 15%  






